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LÉALO ANTES DE USARLO!!!
LEA Y COMPRENDA EL CONTENIDO DEL MANUAL 

DE SU ARMA DE FUEGO Y DEL VISOR TELESCÓPI-

CO. SIGA TODAS LAS PRECAUCIONES Y PROCED-

IMIENTOS DE SEGURIDAD ESTÁNDAR DURANTE 

EL USO DEL ARMA DE FUEGO.

NUNCA MIRE AL SOL A TRAVÉS DEL VISOR TELESCÓPICO (O 

CUALQUIER OTRO INSTRUMENTO ÓPTICO). ESTO PUEDE DAÑAR 

PERMANENTEMENTE SUS OJOS.

ASEGÚRESE DE QUE LAS ARMAS DE FUEGO ESTÉN DESCARGA-

DAS Y APUNTADAS EN UNA DIRECCIÓN SEGURA.

USER MANUALVICTOPTICS
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DIAGRAMA DE FUNCIONES DEL
PRODUCTO
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Desviaciones
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El anillo de energía

Altitud

Los espejos

Interruptor de iluminación
Caja de baterías



FOCALIZACIÓN DEL OCULAR

MONTAJE

El ocular está diseñado para proporcionar un enfoque 

rápido y preciso a una cierta distancia de salida ocular. El 

ocular enfocará más rápido de lo que su ojo puede 

compensar cualquier imprecisión en su ajuste.

Ajuste su visor telescópico a la máxima magnificación y 

ajuste la paralaje a infinito. Gire hacia atrás el anillo de 

enfoque hasta que la reticula esté completamente 

borrosa. Mire a través del visor telescópico un fondo 

plano. Gire el anillo de enfoque del ocular hasta que la 

reticula en sí sea máxima nitidez y claridad. Después de 

hacer su ajuste, vuelva a comprobarlo rápidamente.

El visor telescópico se instala en el arma mediante un par 
de anillos para visor telescópico o un soporte para visor 
telescópico de una sola pieza. Utilice anillos para visor 
telescópico de calidad o un soporte con una base 
diseñada para adaptarse a su rifle particular. El visor 
telescópico debe montarse sin tocar ni el cañón ni el 
receptor. Por razones de seguridad, permita al menos 
7,62 cm de espacio libre entre el visor telescópico y sus 
ojos cuando dispara. Deslice el visor telescópico hacia 
adelante o hacia atrás para obtener la distancia de salida 
ocular adecuada que le permita ver todo el campo 
de visión. 



El visor presenta ajustes de elevación y de corrección 

lateral (windage) que se pueden ajustar con los dedos y 

que producen un clic audible. 

Gire el visor telescópico en los anillos, asegúrese de que 
el patrón de la reticula sea vertical/horizontal con 
respecto a su visión y que el ajuste de elevación esté en la 
parte superior. Ajuste firmemente todos los tornillos de 
montaje para fijar el visor telescópico firmemente en el rifle.

AJUSTE DE LA MAGNIFICACIÓN

Para cambiar la magnificación, simplemente gire el anillo 

selector de potencia, elija la potencia deseada según la 

preferencia del tirador y alinee el número con el punto 

índice. Una menor magnificación proporciona un campo 

de visión más amplio y una imagen más brillante. Es útil 

en disparos a poca luz, a corta distancia y en objetivos 

en movimiento.

Una mayor magnificación debe reservarse para el 

disparo preciso a larga distancia, que tiene un campo de 

visión más estrecho y una imagen más oscura.

No apriete demasiado el soporte, de lo contrario, puede 
dañar su visor telescópico. Máximo 30 pulgadas-libra (2,5 
pies-libra o 3,4 Nm) para los tornillos de la base del soporte.

AJUSTE A CERO



En referencia al punto de impacto, será necesario ajustar 

ambos tornillos de corrección lateral y de elevación. La 

elevación es el ajuste vertical (arriba y abajo), que por lo 

general se encuentra en la parte superior del visor. La 

corrección lateral (windage) es el ajuste horizontal (de 

izquierda a derecha), que por lo general se encuentra en 

el lado derecho del visor.

El visor presenta un ajuste de corrección lateral y de 

elevación de 1/10 MIL o 1/5 MIL con clics audibles, lo que 

significa que un clic mueve el punto de impacto 1 cm a 

100 metros o 1 cm a 50 metros (0,36 pulgadas a 100 

yardas o 0,36 pulgadas a 50 yardas).

Con el visor montado, apoye el arma en un soporte sólido 

y apunte hacia un objetivo a 50 yardas de distancia. 

Dispare lentamente un pequeño grupo de prueba de 3 a 

5 disparos hacia su objetivo. Ajuste los tornillos de 

corrección lateral y de elevación en la dirección en que 

desee mover el impacto de la bala.

Si los impactos están por debajo de su punto de mira, 

gire hacia ARRIBA para ajustar a cero. Si los impactos 

están a la izquierda de su punto de mira, gire hacia la 

DERECHA (R) para ajustar a cero. Cada clic de ajuste 

mueve el punto de impacto. Dispare otro grupo de 

prueba de 3 a 5 disparos. Repita hasta que esté 

satisfecho con el punto de mira. 



CORRECCIÓN DE PARALAJE

El visor presenta un ajuste del torreón de enfoque del 

objetivo que te permite ajustar la imagen del objetivo 

para obtener la máxima nitidez y readaptar el rango sin 

paralaje, para cualquier distancia que vaya desde 100 

yardas hasta el infinito.

Para cambiar el rango de enfoque de acuerdo con la 

distancia del objetivo, simplemente gira el torreón de 

enfoque del objetivo y alinea el número con el punto 

índice de distancia.

El enfoque final consiste en mirar a través del visor para 

comprobar si el objetivo está enfocado con nitidez. Si no 

lo está, debes girar ligeramente el torreón de enfoque 

lateral hasta que la imagen del objetivo tenga la 

máxima nitidez.

Otro control de enfoque final es mirar a través del visor, 

mover la cabeza hacia adelante y hacia atrás ligeramente 

mientras se observa cualquier desplazamiento del 

reticulado en el objetivo (paralaje). Si se observa ese 

desplazamiento, debes girar ligeramente el torreón de 

enfoque lateral hasta que se elimine el desplazamiento. 

SÓLO PARA INFORMACIÓN:

¿QUÉ ES EL PARALLAX? POR FAVOR VISITE:



ENCENDIDO Y AJUSTE DE
ILUMINACIÓN
Colocado en el ocular o en el lado izquierdo (botón de 

enfoque lateral) del visor, el botón de ajuste de 

iluminación controla el nivel de intensidad. Enciende 

todo o una parte del reticulado. El visor tiene varias 

intensidades de iluminación. Gira el botón para encender 

la iluminación. Si continúas girando el botón, ajustará el 

nivel de intensidad. Si colocas el botón en "R" o "G", se 

apagará la iluminación. 

CAMBIO DE BATERÍA

Si la iluminación se oscurece o no se enciende, deberá 
cambiar la batería.

La iluminación de su visor telescópico está 

alimentada por 1 batería botón CR2032 

de litio. Para insertar, retirar o reempla-

zar la batería: Abra la tapa del compar-

timiento de la batería. Retire la batería 

usada del compartimiento de la batería. Inserte una 

nueva batería de un fabricante de renombre con el lado 

positivo (+) hacia arriba. Atornille la tapa del compar-

timiento de la batería.



MANTENIMIENTO

SELLADO, RESISTENCIA AL
AGUA Y ANTIFOG
El visor telescópico es purgado con nitrógeno para 

eliminar cualquier vestigio de humedad interna y 

también tiene un anillo O para prevenir la entrada de 

polvo o humedad.

Su visor telescópico, aunque increíblemente resistente, es 

un instrumento de precisión que merece un cuidado 

razonable y prudente.

Cuando limpie la lente, primero soplée cualquier 

suciedad y polvo, o use un cepillo suave para lentes. 

Las huellas digitales y los lubricantes se pueden 

limpiar con papel para lentes o un paño de algodón 

suave y limpio, humedecido con fluido para limpiar lentes.

Todas las partes móviles del visor telescópico están 

permanentemente lubricadas. No intente lubricarlas.

No se necesita mantenimiento en la superficie 

externa del visor telescópico, excepto para limpiar 

ocasionalmente la suciedad o las huellas digitales 

con un paño suave.

Use tapas para lentes siempre que sea conveniente.



Evite almacenar el visor telescópico en lugares calurosos, 

como el compartimento de pasajeros de vehículos en días 

calurosos. Las altas temperaturas pueden afectar 

negativamente a los lubricantes y los sellantes. Un 

maletero de vehículo, un armario para armas o un 

armario es preferible. Nunca deje el visor telescopalópico 

donde la luz solar directa pueda entrar en el objetivo.

Pueden producirse daños debido a la concentración 

(efecto de lupa) de los rayos del sol.

ALMACENAMIENTO



PATRÓN DE LA RETICULA

VNM-1 MIL

PELIGRO DE INGESTIÓN: Este producto contiene una batería 
botón o una batería-moneda.
MUERTE: o lesiones graves pueden ocurrir si se ingiere.
Una batería botón o una batería-moneda ingerida puede 
causar quemaduras químicas internas en tan solo 2 horas.
Mantenga las baterías nuevas y usadas fuera del alcance de 
los niños.
Busque atención médica inmediata si se sospecha que una 
batería ha sido ingerida o insertada en alguna parte 
del cuerpo.
El mal uso o abuso de la batería puede resultar en fugas, 
incendios o explosiones.



GARANTÍA DE UN AÑO

Su producto VictOptics está garantizado libre de defectos 

de material y de fabricación durante un período de un 

año a partir de la fecha de compra por el propietario 

original. En caso de un defecto cubierto por esta 

garantía, nosotros, a nuestra elección, repararemos o 

reemplazaremos el producto sin cargo para usted. Si no 

podemos reparar su producto, lo reemplazaremos con un 

producto de igual o mejor condición física.

Esta garantía no cubre los daños causados por un uso 

incorrecto, un manejo inadecuado, pérdida, robo, daños 

deliberados o daños estéticos. La batería no está 

cubierta por esta garantía. Además, esta garantía es nula 

y sin efecto si la modificación o el mantenimiento son 

realizados por alguien que no sea VictOptics. Esta 

garantía no es transferible.

Para productos no adquiridos directamente de nosotros, 

póngase en contacto con el distribuidor local para 

obtener información de garantía aplicable.

Cualquier garantía debe ser registrada y 

los términos completos de la garantía 

están disponibles en el siguiente enlace:

WARRANTY.VECTOROPTICS.COM


